LAMPIRAN 1

(SAMPEL-SAMPEL KAJIAN YANG DIPETIK

DARIPADA KEDUA-DUA BUAH NOVEL)



Perkara 1-1
2a. Itsu no manika ureshii nyuusu o wasurete, Miyake wa hokano koto de

atama ga ippai ni natte ita. (T1,m.s69)

...Tanpa disedari berita gembira telah dilupakan, sebaliknya di fikiran

Miyake kini dipenuhi oleh perkara lain

Perkara 1-2

b. Da ga, aite no atama no kouzou ga mattaku ‘fukakai da to naru to, sono

koudou wa yosoku funou de, kochira no kyofu mo mugendai ni hiragatta.
(T1, m.s153)

Tetapi apabila berlaku keadaan di mana kita langsung dapat
memahami apa yang terkandung dalam fikirannya, sudah tentu apakah
tindakannya yang seterusnya tidak dapat ditelah, maka perasaan takut

yang menghantui pun akan lagi bertambah-tambah .

Perkara 1-3

3a. Arigatou bbzaimasi[ to atama o sageru Miyaké 'ni mukatte, Jjinji kachou

no Ogino wa, sara ni kou tsukete kuwaeta. (T1,m.s73)
....Berhadapan dengan Miyake yang mengucapkan terima kasih sambil
menundukkan kepala dan membongkokkan badannya tanda

penghargaan, Encik Ogino selaku Pengurus Perjawatan lalu menambah.

148




Perkara 1-4
" b. Ichi touri no ikisatsu o Miyake kara uchi akerareru to, Harada Misako
wa kuchibiru o kande atama o sageta.(T1,m.s127)

...Apabila mendengar duduk perkara sebenar dari Miyake, sambil
mengetap bibirnya, Misako Harada dengan perasaan bersalah

menundukkan kepala dan membongkokkan badannya

Perkara 1-5

4a. Tatsuoo no atama no oku ni, Kaori no koe ga hibita. (T2.m.s 76)

....Di sudut fikiran Tasshiro, kedengaran suara Kaori berbisik.

Perkara 1-6

....tanpa diduga Jumpei dengan tiba-tiba menundukkan kepala dan
membongkokkan badannya memberi penghormatan.
Perkara 2-1
5a. Toubun no a"/:d‘a", ima no hanashi wa watashi dake no-M ni shimatte
oku yo.(T1,m.s 73)
..... Buat sementara waktu, perkara ini biarlah dalam pengetahuan saya

seorang saja.
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Perkara 2-2

b.Demo, watashi no mune ni wa, itsu made mo itsu made mo hatsukoi no

tokemeki ga nokotte iru no yo.(T1,m.s 121)
....Tetapi, debaran cinta pertama di hati saya ini akan terus kekal sampai

bila-bila.

Perkara 2-3
6a. Go Jjibun no mune ni kiite mitara ikagé desu ka.(T2,m.s 48)

.... Cuba tanya pada diri Encik Tatsuo sendiri, bagaimana?

Perkara 2-4

b. Koe orl;a"i;eTéi}é; mune ga omokute nodo ga kowabatte iru

(T2,m.s 162)
....Ingin memanggilnya, berat rasa hati, kerongkong pula seakan tersekat-
sekat.
Perkara 3-1
7a. Paku p'aki/"t“o_ muimi kuchi o ugokashita ato, Miyake ‘wa sono shimbun
no waki ni, hena hena to koshi o otoshita. (T1,m.s 86)
....Terkumat-kamit mulut Miyake namun tiada makna yang jelas, dia

kemudiannya perlahan-lahan duduk di sebelah kertas surat khabar itu.
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Perkara 3-2

b. Miyake wa, isu kara koshi o ukasenagafa f(!;a.(T1 ,m.s 1207)7
....Sambil bangun dari kerusi, Miyake menambah.
Perkara 3-3
c.Chie wa sou itte beddo no fuchi ni koshi o kake, Kaori wa botan o
tomesokoneta.(T2, m.s 50)
....Tambah Chie lalu duduk di tepi katil, Koari yang mendengarnya tiba-tiba
gagal mengenakan butang pajamanya.
Perkara 3-4
| d.Kou nattara, ore 77170:7 mou chotto hongoshi irete ganbaru kana.
(T2,m.s 37)
....Kalau macam ni, saya pun kenalah lebih bersungguh-sungguh lagi

berusaha.

Perkara 4-1

8a.Heibon na sarariman no Miyake ni totte, toshin kara Yokohama made
jibara o kitte, takushi ni noru no wa kekkou na shutsuhi.(T1,m.s 127)

....Bagi Miyake yang hanya seorang pekerja biasa , menaiki teksi dari pusat

bandar ke Yokohama dengan wang sendiri, memang agak besar juga

perbelanjaannya.




Perkara 4-2
b. Itai, itai, ki, ki, kireta, hara ga kireta. (T1,m.s 244)

....Adoi, sa..sa. kit, perut saya tercedera.

Perkara 4-3

cAJw'nbrei wa tekii afureru Naoto no taido ni, shidai ni hara o tate hajimeta.
(T2,m.s 70)

....Bila melihatkan sikap Naoto yang penuh dengan perasaan permusuhan
itu , Jumpei mula merasa marah.

Perkara 4-4

d.Nokori sukunakunatte shiwaku cha ni natta pél}eéji kara nuki totta iﬁpon
wa, yojirete shimatta no ka, hara no atari de orete ita.(T2, m.s 218)
....Rokok yang dikeluarkan dari bungkusan yang sudah berkeromot justeru
kandungannya sudah menyusut itu, bahagian tengahnya sudah terpatah,

mungkin tak sengaja terperenyok sekali agaknya.

Perkara 5-1

§é.'—Mi}ake wa, atama o hatakereta kubifuri ningyou no you ni, awatete

atama o shokizami ni shouka saseta. (T1, m.s82)
....Bagaikan sebuah anak patung yang menggeleng-gelengkan

kepalanya, Miyake terkocoh-kocoh mengangguk-anggukkan kepalanya.
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Perkara 5-2

b.Sono kaidan no odoriba de, MI o tsutte shinou to omottan desu.

(T1, m.s 262)

....Saya pernah terfikir untuk mati dengan menggantung diri di bahagian

rata tangga itu.

Perkara 5-3
c.Ittai nani o kuttara anna ni futorerun da yo, to Tatsuo wa kubi o kashige,
tame iki o tsuita.(T2, m.s11)
....Agaknya apalah yang dimakan perempuan itu sehingga boleh menjadi
gemuk sebegitu, Tatsuo menelengkan kepalanya kehairanan sambil
mengeluh panjang.
Perkara 5-4
d.Tatsuo wavét;va_téFk_t}Bﬁr}‘lol;o ni futta. (T1, m.s 21) -
....Tasshiro segera menggelengkan kepalanya.
Perkara 6-1
10. "Ybugéta,'k)/c;d's_h?!;s—di kara dete getabako no hou e orite iku toki.
(T1, m.s 262)
....Diwaktu petang, semasa keluar dari kelas untuk turun menuju ke

gerobok kasut.
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Perkara 6-2

11. Omae wa gaki no koro kara, undou demo benkyo]) demo, ore to
chigatte taishita doryoku mo shinai no ni maa maa no sen made iku mon da
kara, hangurii seishin ni kaketerun da.(T2, m.s 95)

....Kamu ni sejak zaman kanak-kanak lagi, baik dalam pelajaran maupun
dalam sukan, tidak seperti abang walaupun usaha tak berapa tetapi

pencapaiannya boleh juga tahan, sentiasa saja bernasib baik.

Perkara 6-3

12. Watashi dattara, omiso kara dashi_made zenbu te zukuri no ioshii

omisojiru o, ii anata ni noi te sashi ag (T1,m.s 203)

....Kalaulah saya, dari miso (sejenis perencah dalam masakan, lihat
4.1.1.2) sehingga ke perasanya akan saya buat sendiri, supaya nanti
setiap pagi saya dapat menghidangkan untuk awak sup miso yang sungguh

sedap sekali.

Perkara 6-4

13, Sou da. Futon ni moguni konda ato, sasuga ni koufun de nemurezu ni

itara, heya no kabe ni kakete aru takishiido ga me ni haitta.

(T1, m.s 12)
...Ya tak ya. Akibat terlalu gementar, selepas masuk ke dalam selimut pun,
mata tak juga mahu terlelap, sedar-sedar mata asyik memandang baju kot

yang tergantung di dinding bilik.
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Perkara 6-5
14. Futon wa kichinto tatamarete iru. Tatsuo no sugata wa nai.(T2, m.s 89)

....Selimut berlipat rapi, tetapi batang hidung Tatsuo tidak kelihatan.

Perkara 6-6
15 Afaghi, oneechan no naiteiru srug'ala, mou mitakunai. (1’5, m.s 34)
....Saya tak mahu lagi keadaan kakak yang menangis.

Perkara 7-1

16.Genkan saki ni oite atta tetsusei no kabin de atama o nagurare[a ve, de

aomuke ni taoreta tokoro o kao kara nodo ni kakete,naifu no you ni togatta

kagami no hahen o musuuni tsuki sasarete ita.(T1, m.s 178)

....Kepalanya telah dipukul dengan pasu bunga yang diperbuat dari logam
yang menjadi hiasan di pintu hadapan, sementara mayat yang dalam
keadaan terlentang itu kelihatan dari bahagian muka ke lehernya terdapat
beberapa kesan tikaman menggunakan serpihan cermin pecah.

Perkara 7-2

17.Tatsuo wa ﬁﬁshou] no hachimaki de atama o kitsuku shimeta.
(T2, m.s 246)

....Tatsuo mengikat ketat kepalanya dengan kain pengikat kepala yang

ada tertera perkataan [pasti menang].
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Perkara 7-3

18. Dakara watashi, ashita no obentou wa, reba no suteeki ni shite, sashi
ageyou to omtte irun desu.(T1, m.s 46)

....Oleh sebab itu, sebagai bekalan esok, saya bercadang memasak stik
hati untuk diberi pada awak.
Perkara 7-4

19.Seiso na kimono sbbé(a.(Tz, ms 11)

....Berpakaian kimono yang cantik dan kemas

Perkara 7-5
20. Atarashii oz'o'uiuku o kau yori'n;ro, zutto yuigi desu 7mono.(T1, ms ;17)
...la lebih memberi erti kepada saya dari membeli pakaian

(moden/kebaratan) baru.

Perkara 7-6

21. Suru to, wafuku no bijo ga, kore mo, shinjirarenai to itta kanji de bouzen

to tatteiru.(T2, m.s 13)
....Kalau begitu, sicantik manis berpakaian tradisional ni, ini pun..rasanya

tak mungkin, fikir Tatsuo yang tercegat di situ.
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Perkara 8-1
22. lika miyal{e, sarariman toiu mono wa, da na. (T1 ,'m:s 11)

.....Kamu tahu Miyake, bekerja makan gaji (salaryman) tu..

Perkara 8-2

mjmn: koko mad;]?kan o kakete demo"kjayou kara ni wa, mai hoomu wa
manshon nado dewa naku, moji douri no ikken tate de aru.(T1, ms7)
...Kalau sanggup berulang walaupun ianya memakan masa,
semestinyalah

rumahku (my home) itu bukannya terdiri dari dari sebuah rumah
bertingkat (mansion) tetapi adalah sebuah rumah sebuah.

Perkara 8-3

Tatsuo to Jumpei @;,Tg:r_e ni dekaketa n?ania, naka naka kaette konai.(—fZ.
m.s 14)

_...Tatsuo dan Jumpei yang dari tadi ke bilik air (toilet), masih tidak juga

keluar.

Perkara 8-4

Iza__ﬁogn kara n}ééaretekuh;'ho wa, shdban no “wakare no f(yaku".

(T2,m.s 49)

....Lagu yang berkumandang di alat pendengar (earphone} nya ialah “Lagu

Perpisahan” oleh Frederic Francois Chopin.
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Perkara 9-1

za.ﬁi}ake wa waishatsu no sodeguchi o mekutte udedokei o mita.

(T1, m.s 31)

....Miyake menyenseng tangan baju kemejanya untuk melihat jam
ditangannya.

Perkara 9-2

24. Shiroi seiso na wang'ifsu mo, totemo niatteiru.(T1,m.s 77)

....Baju panjang berwarna putih dikenakannya juga kelihatan begitu
padan sekali.
Perkara 9-3
25. Saakuru no hatten to jibun' no shuukaku o kéé&ﬁete, Jumbei wa ichi
nichi ichi do wa bushitsu ni kao o desanakereba naranai no da.(T2, m.s7)
....Demi perkembangan persatuan dan juga kepentingan dirinya, Jumpei
perlulah menunjukkan muka sekurang-kurangnya sekali sehari di bilik

persatuan.

Perkara 9-4

26. Jumpaku'no 'wedinggg' doresu o kita Kaori g}a, kotchi ni mukatte hashitte
in.(T2, m.s 299)

...Kaori yang siap bergaun pengantin putih, kelihatan sedang berlari

menuju ke arah sini.
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Perkara 10-1

27. Outtorokku_shiki denai no de, sono mama tatemono no naka ni hairu
koto ga dekiru.(T1, m.s 211)

....0Oleh kerana pintunya bukan dari jenis berkunci otomatik, maka

bangunan itu boleh di masuk begitu sahaja.

Perkara 10-2
'28.”56r};urumu o otoshita _rg]lka_sedb shopan no ‘wakare no 7k}/éi(u" o
kurikaeshi kiita. (T2, m.s 26)
....Dengan menggunakan radio kaset yang diperlahankan suaranya,
berkali-kali Kaori mendengar “Lagu Perpisahan” oleh Frederic Francois

Chopin.

Perkara 11-1
328.“Ci'10, chotto matta Miyake kun. (T1, m.s 65)

....Miyake, nanti dulu..

Perkara 11-2
"b. “OF", sugu ni henji ga nakatta no de, Miyake wa mou ichi do tazuneta,
(T1, m.s 161)
...."Haruko” , sekali lagi Miyake menyapa setelah jawapan tidak terus di

terima.
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Perkara 11-3

¢ A.nata, gomerinasai, oshigoto chuu ni..(T1,m.s 31)

....Abang..maaf kerana menelefon diwaktu kerja.

Perkara 11-4
33a. Aniki, shoku yoku nai no ka. (T1, m.s 123)
....Abang tak ada selera ke.

Perkara 11-5

b. Jikan ga nai tte toiu to, kimi ga, Chie chan tte iu ko? (T2, m's 10)
....Kamu ke yang kata tak ada masa...eh, kamu ni yang bernama Chie

ke?

Perkara 11-6

yo.(T2, m.s 128)

....Encik Hoshino , biar saya pula yang memandu.

Perkara 12-1
| 34a. Tonikaku, boku wa kimi o shiranai (T1, m.s 50)

... Walaubagaimana sekali pun, saya tak kenal kamu.
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Perkara 12-2
b. Ore mo saisho wa sou to omotta yo.(T1, ms 13)
.....Aku pun pada mulanya sangkakan begitu.

Perkara 12-3
aishite iru mon.(T2, m.s34)
....Akak tak akan berkahwin dengan sesiapa, lagi pun akak masih

menyintai abang Manabe.

Perkara 12-4
b. Shoujiki ni itte ii desu ka, watashi, anata ni kiite hoshii kunain desu.
(T2, m.s48)
Bolehkah saya bercakap benar, saya tidak mahu awak

mendengarinya.

Perkara 13-1
36a. Ima (kimi_wa) doko ni irun da. Toshin no hou made deta no ka. (T1,
m.s 163)

....Di mana kamu sekarang. Dah pergi hingga ke pusat bandar ke?
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Perkara 13-2

b.Wakannai yo, (Boku wa) (kanojo no) imoto to tama tama daigaku de
attara, sou itta dake dakara, to Jumpei.(T2, m.s 88)

....Tak tahulah, kebetulan saya terjumpa dengan adik dia di universiti tadi,

dan itu saja yang dicakapkannya, balas Jumpei.

Perkara 14-1
37a. Ano hito ni suterarete kara Jjuu roku nenkan, watashi wa zutto zutto,
ano hito o aishi tsuzukete kitan desu. Zutto, zutto, zutto..(T1, m.s 110)
....Sejak ditinggalkannya enam belas tahun yang lalu, saya tidak henti-
henti mencintainya sehingga kini, dan akan terus mencintainya
Perkara 14-2
b. Sono onna no Ivviio,' hontouni A/fiiy'ai«eihd tsuma da to itta no kai.
(T1, m.s 20)

. Betul kah yang perempuan itu kata yang dia adalah isteri Encik

Miyake.

Perkara 15-1

38a. Kareshi g"a-"kekl;iir'vmsilri: ‘mae dattara, aru imi de nan no mondai mo

okinakatta deshou ni. Sou deshou. (T1,m.s 112)
....Sekira ianya sebelum teman lelaki cik berkahwin, sebarang masalah

tidak akan timbul. Betul kan.
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Perkara 15-2

b. Dafgékusei no Tatsuo ni MQQa inai no ni, youchien no Jumpei ni wa,
mai asa, kinjo no Mio chan ga mukaeni kite ita. (T2, m.s 4)

.... Walaupun Tatsuo, seorang pelajar universiti tidak mempunyai teman
wanita, tetapi bagi Jumpei walaupun masih di tadika, setiap pagi dijemput

Mio, anak jiran sebelah.

Perkara 16-1

39a. I'ya,' sore wa iin da....ma, tonikaku mitto mo nai hanashi da,
ohazukashii kagiri, toiu yatsu da. (T1, m.s 127)

....Sudahlah tu.. tak mengapa....walaubagaimana pun ia betul-betul tidak
senonoh, perbuatannya cukup untuk memalukan saya.

Perkara 16-2

b.Doitsu mo koitsu mo ii nanda kedo, dakara to itte, yudan shite puraibeito
no tsukkonda hanashii made wa uchi akerarenai, Miyake wa, itsumo sonna
fuu ni omotte ita. (T1, m,s 91)

....Mereka semuanya baik-baik belaka, pun begitu, bila sampai kepada
perkara yang terlalu peribadi, berat untuk menceritakannya...Begitulah

yang sering Miyake fikirkan.
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Perkara 16-3

c.Aitsu wa, ima demo sono otoko no koto o wasurarenain desu yo,

dakara , fusagete omiai shita keredo, anata to kekkon suru ki nan ka
nai.(T2, m.s 78)

.... Sehingga kini Kaori masih belum dapat melupakan lelaki itu, justeru itu,
dia hanya berpura-pura melakukan omiai (pertemuan yang diatur dengan
pasangan sebelum bersetuju untuk berkahwin, lihat 4.1.2.2), dia tidak

mempunyai hasrat pun untuk berkahwin dengan awak.

Perkara 16-4

d.Nanda, koitsu. ﬁ_{ ms 70)

....Eh! Apa dia ni

Perkara 17-1

40a. Koko made narasareru to, karoyaka na utsukushii hibiki da to omotte

iru beru no onshoku ga, taegatai hodo mimizawari ni kanjirareta.  (T1, m.s
148)
....Kalau beginilah deringannya, bunyi yang suatu masa dulu disangkakan

begitu merdu dan sedap didengar, kini mula menyakitkan telinga.

Perkara 17-2

i kara itte kure.(T1, m.s 182)

....Kalau begitu, biar kamu yang cakap dulu.
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Perkara 17-3
.
c.Sore o damatte mite ita Kaori wa, ippo, Tatsuo no hou ni ayumi yotta.
(T2, ms22)

....Kaori yang memerhatikannya dari tadi, mula melangkah ke arah

Tatsuo.

Perkara 17-4

d. Kore ga saigo desu. Moshi dame nara, anata no koto chikatte
akiramemasu.(T2, m.s 275)

.... Ini kali yang terakhir, sekiranya tidak berjaya, saya bersumpah akan
mengundur diri.

Perkara 18-1

41a. Chdb&d}E}L‘hB riyuusu o yatte iru tokoro daﬂva,'('ﬂ', ms 174)

....Kebetulan tepat pada masa berita malam sedang disiarkan.

Perkara 18-2

b. sama dengan contoh 16 (Perkara 7-1).

Perkara 18-3

42a.Sonna kimi ga ayamaru koto wa nai wa yo. (T1, m.s 530

....Kamu tidak perlulah meminta maaf.
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Perkara 18-4
b.Manabe-san no koto to, Kaori no kore kara no koto (T2, m.s 86)
....Ini berkaiatan dengan hal Encik Manabe dan hal Kaori bermula dari

sekarang
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LAMPIRAN 2

(DATA-DATA YANG DIPILH SECARA RAWAK

SEBAGAI BUKTI)
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Perkara 1-5

0 oku ni, Kaori no koe ga hibita. (T2.m.s 76)

4a. Tatsuo no atama n

...Di sudut fikiran Tatsuo, kedengaran suara Kaori berbisik.
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7b. M’}ake wa, isu kara koshi o Zil-(asenagara itta.(T1,m.s 140)

...Sambil bangun dari kerusi, Miyake menambah.

Perkara 3-2
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Perkara 3-3

7c.Chie wa sou itte beddo no fuchi ni koshi o kake, Kaori wa botan o

tomesokoneta.(T2, m.s 50)

...Tambah Chie lalu duduk di tepi katil, Koari yang mendengarnya tiba-tiba

gagal mengenakan butang pajamanya.
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Perkara 4-3

86,\]11-!-777)&- wa tekii afureru Naoto no taido ni, shidai ni hara o tate wa

hajimeta. (T2,m.s 70)

...Bila melihatkan sikap Naoto yang penuh dengan perasaan permusuhan

itu , Jumpei mula merasa marah.
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Perkara 5-2

9b.Sono kaidan no odoriba de, kubi o tsutte shinou to omottan desu.

(T1, m.s 262)

...Saya pernah terfikir untuk mati dengan menggantung diri di bahagian

rata tangga itu.
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Perkara 5-3

9c.Ittai nani o kuttara anna ni futorerun da yo, to Tatsuo wa kubi o kashige,

tame iki o tsuita.(T2, m.s11)

...Agaknya apalah yang dimakan perempuan itu sehingga boleh menjadi

kehairanan sambil

gemuk sebegitu, Tatsuo

mengeluh panjang.
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Perkara 6-6

15.Atéshi, oneechan no naiteru sugata, mou mitakunai. (T2, m:s 34)

...Saya tak mahu lagi keadaan kakak yang menangis.

Perkara 12-3

35a. Atashi, dare to mo kekkon shinai wa. Manabe san no koto, mada

aishiteru mon.(T2, m.s34)

...Akak tak akan berkahwin dengan sesiapa, lagi pun akak masih

menyintai abang Manabe.
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Perkara 7-2

17.Tatsuo wa [hf;hou] no hachimaki

de atama o kitsuku shimeta.

(T2, m.s 246)

...Tatsuo mengikat ketat kepalanya dengan kain pengikat kepala yang

ada tertera perkataan [pasti menang].
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Perkara 11-1

32a. Cho, chotto matta A_l}'yake kun. (T1, m.s 65)

...Miyake, nanti dulu..
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Perkara 11-5

33b. Jikan ga nai tte toiu to, kimi ga, Chie chan tte iu ko? (T2, m.s 10)

...Kamu ke yang kata tak ada masa...eh, kamu ni yang bernama Chie

ke?
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LAMPIRAN 3
(SAMPEL SOAL-SELIDIK TERJEMAHAN, SENARAI
SAMPEL DAN HASIL SOAL SELIDIK SECARA

RAWAK)



TEKS 1 : HATSUKOI

Hatsukoi berkisar mengenai kehidupan seorang lelaki Yasushi Miyake, 30
tahun yang hidupnya dalam serba kesederhanaan baik dari segi
pekerjaan maupun dalam kehidupan rumah tangganya bersama Hiroko. Di
saat dia sedang bergembira bila mendapat tahu bahawa isterinya itu
mengandung, muncullah Katsue Hirahata, wanita yang menyimpan
perasaan cinta terhadapnya sejak dibangku sekolah menengah rendah lagi.
Bagi Katsue, Yasushi a'gialah cinta pertamanya, cintanya tidak pernatr .
padam walaupun setelah 16 tahun. Kemunculan Katsue tidak pernah
dihiraukan oleh Yasushi, malahan kenangan-kenangan yang dianggap
manis oleh Katsue tidak pernah diingati oleh Yasushi. Kedinginan sikap
Yasushi telah membuat Katsue begitu kecewa sehingga memberi ke‘s-avﬁ
yang begitu mendalam dalam hidupnya Perasaan kecewa yang tidak
terkawal telah mendorong Katsue melakukan perkara-perkara diluar
dugaan seperti seperti pembunuhan dan sebagainya. Walaupun diakhir
cerita Katsue membunuh diri setelah mendapati tindakannya sia-sia, tetapi
belaiu telah berjaya menghancurkan keseluruhan masa depan Yasushi.
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SOAL SELIDIK:
(MAKNA TERJEMAHAN)

Sila baca dan fahamkan petikan di bawah,- kemudian terjemahkan
katanama-katanama yang bergaris.- Terjemahan yang dibuat mestilah
berasaskan penterjemahan dinamis dan padanan sejadi terdekat, iaitu
menterjemah mengikut kesesuaian konteks ayat dalam petikan

Katanama am

1.atama

1a. Itsu no manika ureshii nyuusu o wasurete, Miyake wa hokano koto de
atama ga ippai ni natte ita. (T1,m.s 69)

atama >_ Ll ran

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Welpeppun mokue as b otomaoofolal /Qp//c

7‘4%0 i sin s lebh Sesmes 0(\[/:/),0//(4-\ h:“h/(nq
4 7[» L s
1b. Da ga, aite no atama no kouzou ga mattaku fukakal da to naru to, sono

koudou wa yosoku funou de, kochira no kyofu mo mugendai ni hirogatta.
(T1, m.s153)

atama > 'A'g'zpﬁa\

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

/\‘,ﬁ«i ins bk rment evpn ¢ < g fuv‘gs; leyy Ko
.\.I‘-' Slro/\f; ‘/F- INEFR --1/&46(\—‘ /14(7 a leTe

AMJT/O_(; ‘TA,L,é I’lho{dy\ man e fa




1c. Arigatou gozaimasu to atama o sageru Miyake ni mukatte, jinji kachou
no Ogino-wa, sara ni kou tsukete kuwaeta. (T1,m.s73)

atama > /(4‘—1 <

Mengapa-anda menterjemahkannya -sedemikian.

[’I; 5 o1z Vo 1;{;‘-~ eebigs cenn g ;ve»-/;ow; feode bcan,
bmp(:w Ney e I/ﬁxﬁ/ Nebe co —Yzw«o/c ﬂoymm
g [(.,7(( SO/S¢07 N

1d. Ichi touri no ikisatsu o Miyake kara uchi akerareru to, Harada Misako wa

kuchibiru o kande atama o sageta.(T1,m.s127)
atama > e e,

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

«5‘»‘7»\0 ,\/’{’7 oy gz,

2.mune

2a. Toubun no aida, ima no hanashi wa watashi dake no mune ni shimatte
oku yo.(T1,m.s 73)

mune > Mlﬁ/ N

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

ﬁ'ﬂ(mv\ [ow,{ {")k// //7"" ;M{' cesn . f ,;/<‘/.y\
7

o i3 g7 ﬂ(\ l\ﬂﬂ St:yué.q\ Tanpa ren U—»«Tﬂlf(ﬁ_g_(ufu,(
[} 7 oranf Len .

2b. Demo, watashi no mune ni wa, itsu made mo itsu made mo hatsukoi no

tokemeki ga nokotte iru no yo.(T1,m.s 121)

mune - Asﬁ sayw bart

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian -

2
( ) : : —
L stctn Jen argan eyt elow Send~oga Terferwn

/u/& 7-~0'7c. {{(- hot= Cenul ol (Woeoka r\/
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3. koshi

3a. Paku paku to muimi ni kuchi o ugokashita ato, Miyake wa sono shimbun
no waki ni, hena hena to koshi o otoshita. (T1,m.s 86)

koshi = lzm“%ﬁ
Mengapa andéd enterjemahkannya sedemikian.

A/YM RN /(JSA(' 0 0’{0SAZ74 ' M(wéaw—e nealcsuof
)v\o/réblkam ,vam o e M./o(hk.

3b. Miyake wa, isu kara koshi o ukasenagara itta.(T1,m.s 140)
koshi > “n e
Mengapa anda menterje/nahkannya sedemikian.

A‘/O\Y Ulcoshl o vKasenagare )I'C)'\Aélpu/’ rakbesnd
[%

enfong et fegpng  Ofre  parpnn
[ g (0]

4.hara
4a. Heibon na sarariman no Miyake ni totte, toshin kara Yokohama made
jibara o kitte, takushi ni noru no wa kekkou na shutsuhi.(T1,m.s 127)

hara-> A
Mengapc anda menterjemahkannya sedemikian

\‘ ’ -
Jiboare o KTt aued “wih prenbine e mmalese of pensT

7
be;’{(a}la'- /,.17»4/
7

4b. Itai, itai, ki, ki, kireta, hara ga kireta. (T1,m.s 244)
hara>__ pert
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.
N .

howe so lbetor o S\ prerhoms gk A

4 e
renbopih plirs alpr . renfeay C;’,M
%
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5.kubi

5a. Miyake wa, atama o hatakereta kubifuri ningyou no you ni, awatate
atama o shokizami ni shouka saseta. (T1,m.s 82)

kubi-> ‘\IJ\M/

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

\\kwb-r[""'( ' beymafgd  loher bovprete/ oy cp yomy
T {j ¢ ‘} J

Pl apele ety .
] ﬂ ]

5b. Sono kaidan no odoriba de, kubi o tsutte shinou to omottan desu.
(T1, m.s 262)

kubi>__[eher

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

Jewbe o tonTte  bermalsmol menscarTung loher .
JJ
bhetopnnn ofle  yembon b p{./ < v

6.getabako
6a. Yuugata, kyoushitsu kara dete getabako no hou e orite iku toki
(T1, m.s 262)

getabako-> _‘lf'/_oQLI(wm,?‘ h

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian. }w VT
~

Looe yglesmd Poon  @lain u(rvpd lesTele levorpot.
7

7.omiso dan dashi
7a. Watashi dattara, omiso kara dashi_made zenbu te zukuri no ioshii

omisojiru o, maiasa anata ni nomasete sashi agemasu.(T1,m.s 203)
omiso>__5i,

dashi®__Peyen col,

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Tacda rolfoe A lein  Solain  Sup ’Q_ pereredl
T T
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8.futon
8a. Sou da. Futon ni moguri konda ato, sasuga ni koufun de nemurezu ni

itara, heya no kabe ni kakete aru takishiido ga me ni haitta.(T1, m.s 12)

futon > L [4 nA

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

TiAor(c 7—4/{,69»0( Lon  seden _h/ﬁr\

9. genkan
9a. Genkan saki ni oite atta tetsusei no kabin de atama o nagurareta ue, de

aomuke ni taoreta tokoro o kao kara nodo ni-kakete,naifu no you ni togatta
kagami no hahen o musuuni tsuki sasarete ita.(T1, m.s 178)
genkan > oAt e ’

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

I:C-p(o W&(CS‘.A ﬂb\r\ §bla~)\ Uﬂ\/"{u 7‘-43‘4’( )

" Sisw,

UNiven,, ii "

10.suteeki
10a. Dakara watashi, ashita no obentou wa, rebaa no suteeki ni shite, sashi

PERPUSTAKAAA! ‘e

ageyou to omotte irun,desu,(T1. m.s 46)

suteeki>__ Steek

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Toode woleseol fon Seden “Steefe ¢ d;a—d,rtrk).

11. oyoufuku
11a. Atarashii oyoufuku o kau yori mo, zutto yuigi desu mono.(T1, m.s 47)

oyoufuku-> Brz =
Mengapa anda ménterjemahkannya sedemikian

<

Zicp/c refcen lﬁ«'n (elaisn /)A;,\,M
v




Katanama Am-pinjaman

12. sarariman (salaryman)
12a. li ka miyake, sarariman toiu mono wa, da na. (T1, m.s 11)

sarariman>__ Oyan, Mokor 47
Mengapa anda meanjemahkannya sedemikian.
&/&i{mu Ao(ﬂ‘jbl\ m/pal 7‘7 L,u,/(&_yq o(d'r\ g a

mmﬂnw
1

13a. Muron, koko made jikan o kakete demo kayou kara ni wa, mai homu
wa manshon nado dewa naku moji douri no ikken tate de aru.(T1, ms 7

mai homu=>__ Y hone /y.,,wém .
/{)x/» g7 Pl omewal,

13.mai homu (my home) dan manshon (mansion)

manshon>__ man§
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

T[AO'/C w/é;w( J2S cdan 4, A iy

14.waishatsu

14a. Miyake wa waishatsu no sodeguchi o megutte udedokei o mita.
(T1, m.s 31)

waishatsu->

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

15.wanpisu (one piece)
15a. Shiroi seiso na wanpisu mo, totemo niatteiru.(T1,m.s 77)
S v

wanpisu->__°ene p(u

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

. . 7 - -~
AP St oo S<peleng b/—},u oy <o 1r—)1/7(.
' v 7 U 4 [
yv'«]cn a’k"—li
ned :47_ oler =g
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Kat am - (gab dari beberapa sukukata)

16. Oottorokku (Automatic Lock)
16a. . Quttorokku shiki denai no de, sono mama tatemono no naka ni hairu
koto ga dekiru.(T1, m.s 211)

Oottorokku>__JKures _guto mehr e

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

g%fewkl‘_ b»—.\lfwnm yna b A L)Jv\m r\ey\h,w,‘,/ua\
Jornl stebn ¥ I avtonat 72, W/\-—' o polel
Katanama khas- nama panggilan /gelaran 2l ,,ﬂ,,,v
reemedean po /3

~fend

17. Miyakekun
17a. Cho, chotto matta Miyake kun. (T1, m.s 65)
Miyake kun-> A K

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Conglen mmesic/ mane b wok
4 4

18. oi.

18a. b. “Oi", sugu ni henji ga nakatta no de, Miyake wa mou ichi do
tazuneta..(T1, m.s 161) )

oi>_ Ho¢

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

~ ‘

Ho ‘\w-;u vvf/c n(/\qj,.(k e - vaép OL/uJo./w;
neome %}/bw ool e ola

Y




19.anata

19a._A..nata, gomennasai, oshigoto chuu ni..(T1,m.s 31)
anata-> .56 oma

Mengapa anda mehterjemahkannya sedemikian.

()/“‘VL'JM o s f s v w7/cr o> - e
0o 7 77

Ganti nama - ganti nama diri

20. boku
20a. Tonikaku, boku wa kimi o shiranai.(T1, m.s 50)

boku> §?'~
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Dione (v&k« Jzﬂum klh;wwrnwo\ }‘V\Cméﬂ)“c\sc/{p\/\

5 v, - 4
lexghﬂa i b”kw YE- bwﬁf‘-&{ Saye
J ’ ¥

21. ore

21a._Ore mo saisho wa sou to omotta yo.(T1, m.s 13)
ore—>

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

U e ogunadioy o olorpon fodof<r

hary

Sila terjemahkan keseluruhan ayat.

. 4 [
w'ﬁ.l;_';&e. bholball (egama  Yefar 3 henalor yoapei
]

22. Ima doko ni irun da. Toshin no hou made deta no ka. (T1, m.s 163)

187



23. ano hito
23a.Ano hito ni suterarete kara juu roku nenkan, watashi wa zutto zutto,
ano hito o aishi tsuzukete kitan desu. Zutto, zutto, zutto..(T1, m.s 110)

-are ano hito -)_M&L//aé ,sn"r*éa n

Mengapa anda menterjiemahkannya sedemikian.

/\/01 (STEN )V‘CMWL/(C-\VA’D\ k{ho(aam 0(?»': (Lzesy

p ot »fM/@oI«& kel<as: L oo Mw?c&\
re 7

24. sono onna no hito

24a. Sono onna no hito, hontouni Miyake no tsuma da to itta no kai
(T1, m.s 20)

sono onna no hito >_["e¥En.flea~ l—{--

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

T:AV/Q Wﬂkglqpe fa—:)« (}//p;» ~0/«:’-4'] petenpren :ﬁ,,
ﬂ v 7

25 kareshi

25a._Kareshi ga kekkon suru mae dattara, aru imi de nan no mondai mo
okinakatta deshou ni. Sou deshou. (T1,m.s 112)

kareshi-> h fl‘gk*)

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

Tack refsaol fon dedoin ~olic olaks )

26. yatsu
26a. . lya, sore wa iin da....ma, tonikaku mitto mo nai hanashi da,
ohazukashii kagiri, toiu yatsu da. (T1, m.s 127)

yatsu-> oVAr? (Lelpk:)
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Mengapa anda menteriemahkannya sedemikian.

Tﬂo(< »akp‘,,( doin pelonis O;)‘. ([elades ) .

27. doitsu dan koitsu
27a. Doitsu_mo_koitsu_mo ii nanda kedo, dakara to itte, yudan shite
puraibeito no tsukkonda hanashii made wa uchi akerarenai, Miyake wa,

itsumo sonna fuu ni omotte ita. (T1, m,s 91)

doitsu>_ 4258 71a0n Ain
koitsu-> Lo ane

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Toode wafcsed Loin  Selncy fetere & o1z

Ganti nama penunjuk

28.koko

28a._Koko made narasareru to, karoyaka na utsukushii hibiki da to omotte
iru beru no onshoku ga, taegatai hodo mimizawari ni kanjirareta. ~ (T1, m.s
148)

k0k09 < J¢ avpr ] Seei -

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

na

Ay A a7 n\enev'mgktw feeodnan Gesumafin

fredare vy . givesal " fercoran hingce f‘"c“h'—"/;/
77 A . o
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Teks 2:Hyaku lkkai Me no Puropuosu

Kisah mengenai seorang lelaki, Tatsuo Hoshino yang sukar untuk
mendapatkan jodoh walaupun telah melalui upacara omiai sebanyak 99
kali. Pernah sekali berlaku pasangan yang sepatutnya menjadi isterinya
telah melarikan diri di hari perkahwinan mereka. Lelaki yang sering
bernasib malang ini akhirnya berjumpa dengan Kaori Yasui ketika
menjalani omiai untuk kali ke 100. Kaori Yasui seorang wanita cantik
idaman ramai lelaki, sebenarnya juga pernah kehilangan tunangannya,
apabila tunangannya Manabe teiah terlibat dalam kemalangan jalanraya
semasa dalam perjalanan ke upacara perkahwinan mereka. Mungkin inilah
yang dikatakan jodoh, lamaran Tatsuo yang pada mulanya ditolak oleh
Kaori telah membawa titik tolak kepada hubungan yang istimewa antara
keduanya. Tambahan pula adik kepada Tatsuo, Jumpei adalah rakan
seuniversiti dengan adik Kaori iaitu Chie. Kebetulan ini juga sebenarnya
telah menyemarakkan lagi perhubungan antara keduanya. Setelah
beberapa lama berlalu dengan berbagai dugaan dan peristiwa yang
berlaku, Kaori akhirnya menyedari bahawa dia sebenarnya telah mula
menyintai Tatsuo, akhirnya lamaran yang ke 101 kalinya bagi Tasuo telah
dapat menyatukan mereka
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SOAL SELIDIK
(MAKNA TERJEMAHAN)

Sila baca dan fahamkan petikan di bawah, kemudian teriemahkan
katanama-katanama yang bergaris. Terjemahan yang dibuat mestilah
berasaskan penterjemahan dinamis dan padanan sejadi terdekat, iaitu
menterjemah mengikut kesesuaian konteks ayat dalam petikan

Katanama am

1.atama

1a Tafsuo no atama ho oku ni. Kaori no koe ga hibiita (T2, m.s 76)
atama = --’-{.\..z:.k.?.h/ in 3 ~ian '

’ Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

/\7/»«'! N e Vll.y_:u.,) [car Nerirsin [ledean e

ﬁ- )’“V“%fﬁd’/\ I*l/f-:,lﬂ—u /\,'{:!5‘.47ﬂ'~ Merevy .

1b.Jumpei wa pekorito atama o sageta.(T2,m.s 53)

atama > -.Jf:. .“’.e

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Teoole malesed foin < fpon .__49_7@@ ol o

/Q/%A;zmn 6y, 7/‘3’7»« }/;- I /ohaplw/« Lo bepba.
¥ hed {
A7 ey~ o
2. mune “ /

2a. Go jibu:] no mune ni kiitara ikaga desu ka. (T2, m.s 48)
mune> --S:eleses [ lehex

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian
4”-( . Pepalol [l’(z/(;"v&7 “ T(/’L [/, ofn ({‘(“ '({.,__t ce
1 L / T .,
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2b. Koe o kaketai ga, mune ga omokute nodo ga kuwabatte iru.(T2,m.s
162)

mune-> £l Ll

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

,KLL/A'[”JAL,,ZQIL;A _menetagfcan e engeros o »Jr{ vt
( . «

{ J ;Y
bl beofar . Sefab Mfur-]vc D Aeole "

3. koshi

3a.Chie wa sou itte beddo no fuchi ni koshi o kake kaori wa botan o
tomesokoneta.(T2. m.s 50)

koshi-> it

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

foshi o Kolu;,” As Con o bes pplereed of cdtc  tre

pefedt bipn oy .
I

3b. Kou nattara, ore mo, mou chotto hongoshi irete ganbaru kara.((T2, m.s

37) .
hongoshi> L Celegesan

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

e bakes b s

U
AV 2o N

Ayet ot M(M,p—i Lo (Cetesasan " le .

4.hara

4a. Jumpei wa tekii afureru Naoto no taido ni, shidai ni hara o tate hajimeta.
(T2,m.s 70)

haraly .2 2ered

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

S heve o tode o ar bapmcksiol moenh
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4b. Nokori sukunatte shiwakucha ni natta pakeeji kara nuki totta ippon wa.
yojirete shimatta no ka. hara no atari de orete ita. (T2, m.s 218)

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

—[\‘-,Jc MM zku U/el\—*,,,,if(c;(ziz;(.: "

5. kubi
5a. Ittai nani o kuttara anna ni futorerun da yo. to Tatsuo wa kubi o
kashige. ﬁme iki o tsuita.(T2, m.s 11)
og
Kubi=> —--mmemmmeeeee
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Teele meboel Lon aibain

5b. Tasuo wa awatete kubi o yoko ni futta.(T2, m.s 21)
kubi-> ------3XEe
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

el e, e I( snel __,,ﬁjj‘, Naloo [e. T, c.

6. gaki
6a. Umae wa gaki no koro kara ., undou demo benkyou demo, ore to
chigatte, taishita doryoku mo shinai no ni maa maa no sen made ikun mon
da kara, hanguri seishin ni kakerun da. (T2, m.s 95)

Konele  beratc

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.
Jeh e bove keer | beymbont asjert

Lo [¢-mrmnte - b omnte
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10. wafuku
10a.Suru to,_wafuku no bijo ga kore mo, shinjirarenai to itta kanji de.

bouzento tatte iru. (T1,m.s 13)
wafuku—> - oo (ved; "‘"v““e )

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

Todle  weleoel Lann  peloin  tecteve .

Katanama am - pinjaman

11. toire (toilet)
11a. Tatsuo to Jumpei wa, toire ni dekaketa mama, naka naka kaette konai.

(T2, m.s14)

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Tiosla reftcd fuis pdoue Tesfere.

12.iyahon (ear-phone)
12a.lya _hon kara nagarete kuru no wa, shopan no ‘wakare no
kyaku".(T2,m.s 49}

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

_]}_ffft___.t:f‘f’;:z( Mo puloo Toteq-

13.saakuru
13a. Saakuru no hatten to jibun no shuukaku o kasanete, Jumpei wa ichi
nichi ichido wa bushitsu ni kao o desanakereba naranai no da. (T2,m.s 7)

saakuru-> [U:.(."é/,qw o oo



Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

;L”"T[ e et ’::;f,,éﬁ,e Cpeldon ,,,,,7"; feio

14. wedingu doresu

14a. Jumpaku no wedinqu doresu no kita Kaori ga, kochi ni mukatte hashite
iru.(T2,m.s 299) .

wedingu doresu-> B‘: -?-f'-’-f-?'"’ e

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

I\c\»«dl{ LJ Lese (‘J/Q’\". tedere

Kata nama pinjaman- gabungan beberapa sukukata

15.rajikase

15a. Boryuumu o otoshita rajikase de, shopan no “wakare no kyaku" o kuri
kaeshi kiita (T2,m.s 26)
rajikase—> --------mmmmmeeeee
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Katanama khas - nama panggilan/ gelaran

16.aniki

16a. Aniki, shoku yoku nai no ka. (T2,m.s 123)

aniki=> -

Mengapa anda Fnenterjemahkannya sedemikian.
Py Jom M aniks oy R (O R
LuA,JL /\Iﬂvl"-vl La,&/fu/} A ;}u{ })_(,,“/‘-1 vy

gk,
"y
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17.Chie chan
17a. Jikan ga nai tte toiu to, kimi ga Chie chan tte iu ka.(T2, m.s 10)
Chie chan- -1z Chee

‘_‘Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Che cchon | odelel B (i H O e e
Chie sem

18. kakari chou

18a. Kakari chou. unten kawarimasu yo. (T2, m.s 128)
Kakari chou-> ---
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

T f\\-pea ra LC\—J /gl‘_n_ __QA_/_";‘(-“\ }/({

[N

'((,A,(.(\ .

Gantinama - gantinama diri

19. atashi

19a. Atashi, dare to mo kekkon shinai wa, Manabe-san no koto, mada
aishite iru mon. (T2, m.s 34)

atashi-> -—.-4.” e

Mengapa anm?menterjemahkannya sedemikian

S ANTesha /]/Lg — ﬁ7w }W—yﬂzp Ao "wh(n,s/}.‘ ,,(,.,_..._
It e reafd .

/\MA
20.watashi
20a. Shoujiki itte ii desu ka,_watashi, anata ni kiite hoshii kunain desu.
(T2,m.s 48)
watashi-> -2
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Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian
Toeda ye ,/va( Loen

Terjemahkan keseluruhan ayat.
21. Wakannai yo, imoto to tamatama dagaku de attara. sou itta dake
dakara, to Jumpei. (T2, m.s 88)

Y Fanalel. sv.;,\ teho | V/u‘rml, the' o n Al

([’("""‘f""‘") o iy o afar ol . /«A\/.- /1/;-{,.,[.—. N
22. kanojo ey & leat. T

22a. Daigakusei no Tatsuo ni kanojo ga inai no ni, youchien no Jumpei ni

wa. mai asa 'kin/'o no Mio chan ga mukaeni kite ita. (T2, m s 4)
dow W Lo A-—ter)

kanojo-> --

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

Aot o ooy LEL peren vife . lenion (e,

) [ ; Ke nojo  wnlogpn  ~ ler—el o 7'-'('"*»-\_, ol pape,..,
7 f 7

23 Aitsu
23a. Aitsu_wa, ima demo sono otoko no koto o wasurarenain desu yo,
dakara, fuzakete omiai shita keredo, anata to kekkon suru ki nan ka nai.
(T2, m.s 78)

dia it
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

7i ,_‘_(;‘(c W‘L_.S.ul( Loon §O(nn Jorlowe o ai,o -

24. koitsu
24a. Nanda, koitsu. (T2, m.s 70)
koitsu=> ----&
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Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

_7(>(\,(((‘ M[;._.f 14»\4 (el 'fi" LA n""lrﬂi

Ganti nama penunjuk

25. Sore
25a. Sore o damatte mite ita Kaori wa, ippo. Tatsuo no hou ni ayumi

yotta (TZé:,s 22)
sore> -Vieeolans) T

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian

Roole pohsst don  pclon fersrs ol oqos

26 kore
26a. Kore ga saigo desu, Moshi dame nara, anata no koto chikatte
akiramemasu. (T2, m.s 275)

kore> —Leda
Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Dyet d glon v ersvpmghcar Sucle peluo - E—

Aevekhir A fr«.‘f'_‘*__v,ﬁ" 05({“

=+ T N

Kata nama Terikat

27. koto
27a. Manabe-san no koto to, kaori no kore kara no koto (T2, m.s 86)
koto-> red_berferoon

Mengapa anda menterjemahkannya sedemikian.

Ayet A ols  peperanglian ) ( betvrwu.
y

Llaeovan g
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SENARAI KATA NAMA-KATA NAMA YANG TELAH DIPILIH SEBAGAI

SAMPEL DALAM KAJIAN

1.KATA NAMA AM
Teks 1
a) atama
b) mune
c) koshi
d) kubi
e) geta bako
f) futon
g) genkan
h) youfuku

1.1 kata nama am pinjaman
Teks 1

a) sarariiman

b) maihoomu

c) manshon

d) waishatsu

e) wanpiiisu

f) ootorokku

2. KATA NAMA KHAS

2.1 nama negaral/ tempat
Teks 1

a) Itarian resutoran

b) Eikokusei

c) Saitama ken

Teks 2
a) atama
b) mune
c) koshi
d) kubi
e) gaki
f) futon
g) hachimaki
h) wafuku
i) kimono

Teks 2
a) toire
b) saakuru
c) wedinggu doresu
d) rajikase

Teks 2
a) Emerarudo hoteru
b) Echuudo
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d) Naguri mura
e) Hanno machi

2.2 nama orang

Teks 1 Teks 2
a) Miyake Yasushi a) Hoshino Tatsuo
b) Hirahata Katsue b) Yasui Kaori

2.3 nama panggilan/ gelaran

Teks 1

a) Miyake kun a) Chie chan
b) anata b) aniki

c) oi c) kakari chou
3. GANTI NAMA

3.1 Ganti nama diri

Teks 1

a) boku a) watashi

b) kimi b) atashi

c) ore c) kanojo

d) sono onna no hito d) aitsu

e) ano hio e) koitsu

f) kareshi

g) yatsu

3.2 Ganti nama tunjuk

Teks 1 Teks 2
a) koko a) sore
b) kore
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4. KATA NAMA TERIKAT
Teks 1 Teks 2
a) tokoro a) koto
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HASIL _SOAL SELIDIK TERJEMAHAN TERHADAP 6 ORANG

PENSYARAH, UNIT BAHASA JEPUN, PUSAT BAHASA, UiTM, SHAH
ALAM BERBANDING CADANGAN PADANAN OLEH PENULIS

TEKS 1
P = pensyarah = informan

1.atama

1a) penulis - fikiran

P1 -> fikiran P2 - fikiran
P3 -> kepala P4 -> kepala (berserabut)
P5 - fikiran P6 -> fikiran

1b) penulis > fikiran

P1 -> fikiran P2 -> kepala
P3 -> fikiran P4 - fikiran
P5 -> kepala P6 -> perkara utama

1c) penulis - menundukkan kepala dan membongkokkan badan

P1 - kepala P2 - kepala
P3 - kepala ( adat resam) P4 -> kepala (tanda hormat)
P5 -> kepala P6 -> kepala (tunduk hormat)

1d) penulis > menundukkan kepala dan membongkokkan badan

P1 - kepala P2 - kepala

P3 -> kepala (tunduk hormat) P4 -> kepala (tunduk hormat)
P5 - kepala P6 -> kepala (tunduk hormat)
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2.mune

2a) penulis - pengetahuan

P1 -> dada P2 -> hati sanubari
P3 - hati P4 - hati
P5 - hati P6 -> hati (rahsia)

2b) penulis > hati

P1 - jantung P2 -> hati sanubari
P3 -> sudut hati P4 - hati

P5 - hati P6 - hati

3.koshi

3a) penulis > duduk

P1 - duduk P2 - duduk
P3 -> pinggung P4 > -
P5 -> punggung P6 - punggung (duduk)

3b) penulis & bangun

P1 - bangun P2 - bangun

P3 -> punggung (bangun) P4 -> punggung (mengangkat)
P5 -> punggung P6 -> punggung (bangun)

4) hara

4a) penulis > berbelanja dengan wang sendiri

P1 - perut P2 - perut
P3 - perut P4 - perut
P5 >- P6 -> nasib
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4b) penulis > perut

P1 -> perut P2 -> perut

P3 -> perut P4 -> perut

P5 - perut P6 - perut

5) kubi

5a) penulis > kepala

P1 - kepala P2 - leher

P3 -> leher P4 - leher

P5 - leher P6 -> leher

5b) penulis > menggantung diri

P1 -> gantung diri P2 -> gantung leher

P3
P5

-> leher (jerut leher)
- leher

6) getabako
6a) penulis - gerobok kasut
P1 -> tempat letak kasut
P3 -> tempat letak kasut
P5 >-

7) omiso dan dashi

7a) penulis > miso

perasa
P1 -> omiso/ stok P2
P3 -> supl/air rebusan P4
P5 -> omiso/ air rebusan P6

P4
P&

-> leher (jerut leher)
-> leher (jerut leher)

P2 - kotak terompah
P4 -> almari kasut
P6 -> almari kasut

-> sup/perencah
-> paste miso/ air rebusan
-> omiso/dashi (masakan Jepun)
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8) futon

8a) penulis - selimut

P1 - selimut P2
P3 - tilam P4
P5 -> futon Pé
9) genkan

9a) penulis » pintu hadapan

P1 -> ruang di bahagian pintu depan
P3 -> pintu depan/utama

P5 -> kaki lima rumah

10) suteeki

10a) penulis > stik

P1 - steak P2
P3 -> stik (daging panggang) P4
P5 -> stik P6

11) oyoufuku

11a) penulis - pakaian(moden/kebaratan)

P1 - pakaian P2
P3 - pakaian P4
P5 -> pakaian P6

-> tilam
-> tilam

-> selimut

P2
P4
P6

-> pintu depan
-> pintu utama
-> pintu masuk

-> stik
- stik
-> daging panggang

- baju
-> pakaian
-> pakaian moden
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12) sarariiman

12a) penulis = bekerja makan gaji

P1 -> pekerja syarikat swasta P2 -> orang makan gaji
P3 -> pekerja berkolar putih P4 -> pekerja makan gaji
P5 -> pekerja syarikat P6 -> bekerja makan gaji

13) maihoomu dan manshon

13a) penulis > rumahku

sebuah rumah bertingkat
P1 - rumah sendiri/kondominium P2 - rumah saya/pangsapuri mewah
P3 -> rumah sendiri/ apartment P4 - rumah sendiri/apartment mewah
P5 -rumah saya/rumah bertingkat P6 - rumah sendiri/pangsapuri mewah

14) waishatsu

14a) penulis > baju kemeja

P1 - kemeja P2 >-

P3 -> kemeja (putih) P4 - kemeja

P5 -> baju berlengan panjang P6 -> kemeja(lengan panjang)

15) wanpiisu
15a) penulis > baju panjang
P1 -> blaus panjang (gaun) P2 -> sepasang baju panjang

P3 - gaun P4 - baju sehelai
P5 - maxi P6 -> baju sepasang
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16) Outtorokku

16a) penulis - berkunci otomatik
P1 -> kunci otomatik

P3 -> kunci otomatik

P5 -> kunci otomatik

17) Miyake kun

17a) penulis > Miyake

P1 -> Miyake P2
P3 -> Si Miyake(tidak rasmi) P4
P5 -> Encik Miyake P6
18) oi

18a) penulis > Haruko

P1 o P2
P3 -> Hei (ttidak rasmi) P4
P5 o P6
19) Anata

19a) penulis - abang

P1 -> abang P2
P3 - abang P4
P5 -> abang P6

P2 -> kunci otomatik
P4 -> kunci otomatik
P6 -> kunci otomatik

-> encik (mesra)
-> Si Miyake (tidak formal)
- Encik Miyake

-> Hoi (tidak tahu nama)
o
- hello (tidak dikenali)

-> sayang
-> abang
-> abang
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20) boku

20a) penulis > saya

P1 - aku P2 -> saya

P3 -> aku/saya P4 -> aku/saya
P5 -> aku P6 -> aku/saya
21) ore

21a) penulis > aku

P1 - aku P2 - aku
P3 -> aku (lelaki) P4 - aku
P5 - aku P6 > aku

22) Ima doko ni irun da. Toshin no hou made deta no ka

22a) penulis > Di mana (kamu) sekarang. Dah pergi sampai ke pusat
bandar ke?

P1 - (Engkau) di mana sekarang? Dah samapai ke bandar?

P2 >-

P3 -> (kau) dimana sekarang, dah sampai ke bandar ke?

P4 -> kat mana (dia) sekarang, dah keluar ke bandar ke?

P5 -> Sekarang di mana.Pergi ketengah bandar ke?

P6 - Di mana (kau) berada, mungkinkah dah sampai ke ibu kota?

23) ano hito
23a) penulis > nya
P1 - dia P2 -> kekasih/pasangan

P3 - dia P4 - dia
P5 -> orang itu P6 -> sidia
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24) sono onna no hito

24a) penulis & perempuan itu

P1 -> perempuan itu P2 -> perempuan itu
P3 -> perempuan itu P4 -> perempuan itu
P5 -> perempuan itu P6 - perempuan itu
25) kareshi

25a) penulis > teman lelaki

P1 - kekasih P2 - dia(lelaki)

P3 -> kekasih P4 -> kekasih

P5 -> teman lelaki P6 -> kekasih (lelaki)
26) yatsu

26a) penulis > perbuatannya

P1 -> perkara P2 -> orang (lelaki)
P3 - dia P4 > dia
P5 -> orang itu P6 -> orang

27) doitsu dan koitsu

27a) penulis > doitsu mereka

koitsu
P1 - sesiapa pun P2 -> sesama dia/ dia itu
P3 -> sesiapa pun P4 -> sesiapapun

P5 -> yang i(ulyang ini P6 -> yang itu/ yang ini
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28) koko

28a) penulis - begini

P1 -> kalau dah macam ni sekali

P3 -> begini
P5 -> sehingga kini

29) sochi

29a) penulis » kamu

P1 - awak

P3 -> situ

P5 -> disebelah sana

30) tokoro

30a) penulis > keadaan

P1 - masa
P3 -> pada masa
P5 -> masa

" 30b) penulis > sedang

P1 -> tempat/bahagian
P3 - tempat

P5 - tempat

P2
P4
P6

P2
P4
P6

P2
P4
P6

P2 -> sekarang/ saat ini
P4 -> begini
P6 -> setakat ini

- situ
- sana
-> pihak sebelah sana

-> sewaktu/semasa
- semasa
-> bahagian /tempat

-> sewaktu
-> tempat
>5-



TEKS 2

1.atama

1a) penulis > fikiran

P1 -> fikiran
P3 -> fikiran
P5 - fikiran

P2 -> ingatan
P4 -> fikiran dalam kepala
P6 -> fikiran

1b) penulis - menundukkan kepala dan membongkokkan badan

P1 - kepala

P3 -> kepala (tunduk hormat)
P5 -> kepala

2.mune

2a) penulis 2> diri

P1 - hati
P3 - hati
P5 - dada

2b) penulis = hati

P1 -> perasaan hati
P3 - hati
P5 - dada

P2 - kepala
P4 -> kepala (tunduk hormat)
P6 -> kepala
P2 -> kehendak
P4 - hati
P6 -> diri sendiri
P2 -> dada
P4 - hati
P6 -> hati
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3.koshi

3a) penulis & duduk

P1 -> punggung P2
P3 -> punggung P4
P5 - punggung(duduk) P6

-> duduk
-> punggung (labuh punggung)
-> duduk

3b) penulis > lebih bersungguh-sungguh lagi

P1 -> kekuatan
P3 >-

PS5 -> usaha
.4) hara

4a) penulis > marah

P1 -> perasaan marah
P3 -> perasaan marah
P5 - marah

4b) penulis > bahagian tengahnya

P1 -> perut
P3 - perut
P5 - perut
5) kubi

5a) penulis > kepala

P1 - leher
P3 - kepala
P5 - leher

P2 - ketegasan
P4 >-
P6 -> modal
P2 -> marah
P4 -> hati marah
P6 - marah
P2 - perut
P4 >-
P6 >-
P2 - leher
P4 >-
P6 -> kepala
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5b) penulis > kepala
P1 - kepala

P3 - kepala

P5 - leher

6) gaki

6a) penulis > kanak-kanak
P1 -kanak-kanak

P3 ~kanak-kanak

P5 ->zaman persekolahan

7) sugata

7a) penulis > batang hidung
P1 - bayang/ kelibat
P3 - kelibat

P5 - bayang

7b) penulis > keadaan
P1 - keadaan

P3 -> keadaan

P5 -> bayangan

8) hachimaki

8a) penulis > kain pengikat kepala

P1 -> kain lilit kepala P2
P3 >- P4
P5 >- P6

P2 -> leher
P4 - kepala
P6 - kepala

P2 -> kanak-kanak
P4 -> kanak-kanak
P6 -> budak kecil

P2 -> diri (kewujudan)
P4 -> bayangan
P6 - kelibat

P2 -> keadaan diri
P4 - keadaan
P6 > muka

>-

>-



9) kimono

9a) penulis = berpakaian kimono

P1 -> kimono (nama khas) P2 -> pakaian
P3 -> pakaian kimono P4 -> berkimono
P5 -> kimono P6 -> kimono
10) wafuku

10a) penulis - pakaian(tradisional)

P1 -> pakaian tradisi Jepun P2 -> pakaian traditional
P3 -> pakaian tradisi P4 -> pakaian tradisi

P5 -> pakaian Jepun P6 -> pakaian tradisional
11) toire

11a) penulis - bilik air

P1 - toilet P2 - tandas
P3 - tandas P4 - tandas
P5 - tandas P6 -> tandas
12) iyahoon

12a) penulis > alat pendengar

P1 -> ear phone P2 -> ear phone
P3 -> earphone P4 -> earphone
P5 -> earphone P6 -> alat dengar
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13) saakuru

13a) penulis - persatuan

P1 -> persatuan P2
P3 -> persatuan P4
P5 - kelab P6

14) wedingu doresu

14a) penulis > bergaun pengantin putih
P1 -> gaun pengantin

P3 -> pakaian pengantin

P5 -> pakaian perkahwinan

15) rajikase

15a) penulis > radio kaset
P1 - radio cassette
P3 - perakam radio
P5 -> radio cassette

16) aniki

16a) penulis - abang

P1 -> abang P2
P3 -> abang P4
P5 - abang P6

-> kelab/persatuan
- kelab
-> persatuan

P2 -> baju pengantin
P4 -> pakaian pengantin
P6 -> pakaian pengantin

P2 >-
P4 -> pemain kaset
P6 -> radio kaset

-> abang
-> abang
-> abang (adik ke abang)
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17) Chie chan

17a) penulis > Chie

P1 -> Chie
P3 - Chie
P5 -> Chie

18) kakari chou

18a) penulis - Encik Hoshino

P1 -> ketua bahagian

P3 -> ketua dalam organisasi
P5 -> ketua

19) atashi

19a) penulis > akak

P1 - saya
P3 - saya
P5 - saya
20) watashi

20a) penulis > saya

P1 - saya
P3 - saya
P5 - saya

P4
P6

P2
P4
P6

)
P4
P6

-> Si Chie (panggilan manja)

- Chie
-> Si Chie (manja)

P2 -> ketua bahagian

P4 - ketua
P6 - Encik

- saya
-> saya
- saya

-> saya
- saya
-> sayal aku
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21) Wakannai yo, imoto to tamatama daigaku de attara, sou itta dake
dakara, to Jumpei.

21a) penulis > Tak tahulah, kebetulan (saya )berjumpa dengan adik (dia)
di'universiti tadi, dan itu saja yang dicakapkan(nya), balas

Jumpei.
P1 - Manalah (aku) tahu, adik (aku) yang bagi tahu masa aku
terjumpa (dia) di kampus tadi.
P2 -> Manala (saya) tahu, secara tiba-tiab berjempa denagn adik
perempuan (dia), dan (ia) hanya beritahu itu saja.
P3 -> Tak tahulah , sekali-sekala bila jumpa adik dia di Universiti (dia)
kata begitu.
P4 - Entah, kebetulan semasa jumpa adik di universiti, (dia) kata
begitu.

P5 -> (Saya) tidak tahu, kebetulan berjumpa dengan adik(nya) di
universiti.
P6 -> (Aku) pun tak tahu, kebetulan saja jumpa (dia) di kolej

22) kanojo

22a) penulis > teman wanita

P1 -> kekasih P2 - kawan perempuan
P3 -> kekasih P4 -> kekasih

P5 -> teman wanita P6 - teman wanit

23) aitsu

23a) penulis 2 Kaori

P1 -> perempuan itu P2 - dia itu
P3 - dia P4 - dia
P5 ~> dia P6 - diaitu
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24) koitsu

243) penulis > dia

P1 -> budak/orang itu
P3 - diaitu

P5 - orang itu

25) sore

25a) penulis > nya

P1 -> perkara itu
P3 - kejadian itu
P5 -> perkara itu

26) kore

26a) penulis = ini.
P1 - kali ini
P3 - kali ini
P5 - yang ini

27) koto

27a) penulis > hal
P1 - hal

P3 - tentang/ hal
P5 -> perkara

P2 - dia ini
P4 - dia ni
P6 - dia ni

P2 - (keadaan) itu

P4 -> peristiwa itu

P6 - perkara/hal itu

P2 > kaliini
P4 - yang ini/ kali ini
P6 - yang ini

P2 -> hal berkenaan
P4 - hal
P6 - hal
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